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Валлийцы — народ креатив-

ный. Несколько лет назад британ-

ские критики заговорили о ренес-

сансе валлийской прозы, отметив

появление уэльсской «новой вол-

ны». Писатели, о которых идет

речь, нам почти не известны,

а жаль. Жаль хотя бы потому, что,

насколько можно судить, это

по большей части литература поч-

венная, а значит — познаватель-

ная и способная разрушить мно-

гие наши стандартные представ-

ления о туманном Альбионе.

В настоящее время нам хорошо

знаком только один, хотя и стоя-

щий десятерых современный ли-

тературный делегат от британ-

ских регионов, в чьих текстах жи-

вет эта совсем не английская Ан-

глия, — Ирвин Уэлш. Но он шот-

ландец, а Уэльс — это совсем дру-

гая история. Знакомство с прозой

валлийских «нью-вэйверов», за-

частую столь же крепко привязан-
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ной к конкретным географиче

ским местам, сулит много инте-

ресного и важного. Истории о де-

тях и убийцах, разыгрывающиеся

в мрачноватых доках Кардиффа,

свой диалект и сленг не хуже

эдинбургского, наконец, бруталь-

ные эскапады писателя по имени

Найал Гриффите, которого с не-

которыми оговорками рекоменду-

ют как валлийского Уэлша, —

и это еще далеко не все.

Пока же одним из немно-

гих актуальных проводников

в мир этой своеобразной про-

винции, а на самом деле страны

с оригинальной культурой для

нас может служить Малколм

Прайс, сочинивший трилогию

о валлийском городе Аберистуит.

Хотя слово это звучит как назва-

ние вымышленного замка, такой

город действительно существует

— должно быть, он знаком иску-

шенным туристам, а что касается

Прайса, то он в нем вырос. Учи-

тывая эту биографическую де-

таль, а также названия частей

трилогии — «Аберистуит, любовь

моя», «Последнее танго в Абери-

стуите», «Невыносимая легкость

Аберистуита», — можно было

бы ожидать, что мы станем чита-

телями какой-нибудь подробной

ностальгической эпопеи. Проект

Прайса любопытен хотя бы уже

тем, что по крайней мере первая

часть (две другие еще не переве-

дены) с блеском обманывает по-

добные ожидания. Эффект погру-

жения возникает, но оценить со-

отношение прайсовского мира

с реальностью может, пожалуй,

только очень искушенный стра-

новед. Дело в том, что валлиец со-

здал причудливый гибрид фэнте-

зи и детектива, в котором воспо-

минания и текущие реалии игра-

ют скорее подсобную роль.

В центр событий помещается

традиционная фигура — частный

сыщик, который должен найти

пропавшего человека. Но тут-то

и начинаются неожиданности са-

мого разного толка — от легкой

игры до выворачивания стерео-

типных ситуаций наизнанку. Луи

Найт, предлагающий горожанам

услуги своей сыскной конторы

«Найт и Несдаватсон», обретает

помощницу по имени Амба По-

лундра, которая оказывается на-

много проницательнее и талант-

ливее коллеги. Перевернув с ног

на голову классический холм-

совско-ватсоновский расклад,

автор продолжает веселиться,

перенося на уэльсские улицы ат-

мосферу лос-анджелесского нуа-

ра и пародийно отыгрывая

джойсовскую роль певца своего

города. И все же аллюзии —

не главное. Аберистуитом запра-

вляют друиды, контролируя бук-

вально все - от мороженого

до лото; загадочное школьное

сочинение, на которое сыщики

выходят при расследовании дет-

ских смертей, написано рунами,

а никчемная поломойка оказы-

вается могущественным супер-
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агентом. Книга Прайса — паро-

дия на детектив, но это настоя-

щий детектив. Аналогичным об-

разом перед нами полноценное

фэнтези и в то же время пародия

на кельтский этнический китч.


